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9. information desk
10. economy class cabin

The following dialogue takes place between the PR Manager of Haier Group and
Mr. Steven Hendry from Germany at the airport. Please Interpret the following dialogue
into English.

Dialogue A

ﬁ"‘Qlﬁ,.IG&U."'Qt'lﬁ’lﬁ"ﬂ.ﬂliﬂ’lﬁﬁ'uﬁﬂﬂ"&‘lﬁ&.ﬁl!i#

A TERERMNEER B - FEFEED?

B: 2H), Rk, 4

AMREF, FRASGE, BULE, RSREANAXRZE, EAYEETREEREK
SRR L . Wl AETH &K

B ARE,G/NE. R BEERBINERER

A:BIZES . HEWMRK Coco MITT o MR EMHNG?

B:3EENIF, REAB T — /M. P EEMMRS T ERET,

A RS — Ok PEG?

B: W, KB EE—K,

ATRRA BRI X B MR, AT RHEE LR S e O BB B A E
AT — T2,

B SR II5 BAX A2,

A RBREHEER B IULHFE ., WREKEE, FTUSMEARTHE S = ESE
Rl

BTk ERE, RIEKBBWHE,

A RGBS RAHREN . NRELEHTARE, BHESRR,

B 5, REH,

A REBEEDET RAENYS TS T

B: A EE, REFEXLMRNTZ,

A BRERFILG?

B:AHT, R, RA—- M EF. RACKEAT,

AR REFEFEGEE. KEH WUT—EHME, RITRER EEmME,

B: KEET!

O 7%

1. “TEa -7 ,
TENG AR R B A% FIZA) Excuse me, but are you. .. ? X EME BB A
RYMRIZ —, W LA but 5| R, 7 L8 2 B9 B 498 T LA Excuse me, but you
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U B

must be. .. . AT BB ] LLEE & Excuse me, but you perhaps are. . .

2. “eeee RMBIREHIM AR E R -7
NS 2 F—1a] 1] DA BHI%E A Public Relations Manager, ®] PfAJ#X PR Manager,
sy SR — MR PEAN BE 8% R company B corporation, SV 3% 8% group,
group 48 i — ek 8 R4 BB G 4

3. “deH BRI RER" A — 2 EEHIFMR “ Thank you for---” , A LIEE I H
—A~% WA/ R “That’ s very kind of you to--+”

A “HRRIEMARG 2" T R XS T MR AL, BRI TR £ (B RAEHLY L U — A
“How was your flight?” {lEF M F 7] LI How about the flight/trip/journey? 8¢# I
hope you’ve had a pleasant/an enjoyable flight/trip/journey.

5. ¥ 5 E R Y . Qingdao International Beer Festival
T, Heennes FHEBEEFR” 7T A BIE AR please let me know directly , {H & #1115 please do
not hesitate to let me know £ &, 4iE do not hesitate to do sth. Bg“HAERE ,—

8. “I can manage it myself. ” 7E;X LB HIIE N “FR A CHEAT” . manage ZEX BN
“HeF, NIRRT, WARF R ETRIA EE,

The following dialogue takes place between Prof. Alexandra and Mr. Chen at the airport

where Mr. Chen is seeing off Prof. Alexandra. Please interpret the following dialogue
into Chinese.

Diciogue B

%@ U DR G MR BN s s H 6 E BB WA RGN R e B OGS TAE DS S eSS SO E e RS s 8

A:It’s very kind of you to see me off at the airport, Mr. Chen.

B:It’s my pleasure, Prof. Alexandra. Our headmaster can’t come here today because he is
chairing a meeting at the moment. But he sends his best regards.

A ;Please also send my heartfelt thanks to the headmaster.

B :Time goes so quickly and we do hope to keep you here a little longer.

A:Me too. What is the Chinese saying? There is no banquet without ending. But your warm
reception and thoughtful consideration will remain in my memory forever.

B:You have become a real Chinese expert now, Prof. Alexandra. I am looking forward to
having an opportunity to see you again in our school.

A:It’s time for me to check in now.

B:All right, Professor. Have a nice flight!

A :Thank you and good-bye.

C:Good morning, ma’am. May I help you?

A:Yes, I'd like to check in, please.
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C:May I see your ticket and passport, please?

A ;Here you are.

C:Do you have any luggage to check?

A:
C.Of course, you can. Here are your ticket, passport and boarding card. Keep this luggage

A:

Yes, I have 2 suitcases. And can I take this traveling bag as a carry-on?

bill until you claim your luggage after landing.
Thank you.

O—u IERE

1.
2.

3.

5.

“chair a meeting” Bl “ FFLS"ZE.

“Chinese expert” JAMAHBIFR PEER”, BIFR - Eil” WL, B HIETHT

EEFEHA.

“It’s time for me to check in now. ” check in ZEARFIHHEEAAANER , EVHES
BRI TS EEENERRR AT,

“Have a nice flight” ARL$#J8 T flight” —ia], AT LABHERL AR — B VP& . Pl 5|
B# W 9515 F 15 8 4 : Have a nice trip! / Wish you a pleasant journey! / Bon

voyage! (E1E) o
boarding card, ZH| i, A K boarding pass,

E xercises .

=B B B e

© W N U AW N -

Interpret the following phrases into English.

HALZEHL 2. KA
REZE 4. RBLEE
E PR EEIR 6. WMXY i
BREER 8. ¥EBfTZ
Eiadil 10. {#REIES
. Interpret the following sentences into English.
X AR , B —E S AT [ 3R B W 32 SE AR P
SRR IR B RIURTTHF S -
ALK T B AT
KITHERH,
BRTZEERRE , TR R
AT Z BRI ERAR UL, R S fE AR B MR,
XK VTH R LTESRE T TIEERZAWER,
MRREALE, AT T RKRRK
KA HERTE K7
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10.
11.
12.
13.
14.
15.

EERAT AR AL, SR I R SR Y 7
HiLRE — TR RFG? REETFEEESA?
WHA AR B HREG?

REITHEEE T G?

BAH T EAN ARG AARHMEHHLE .
TREXEEEEEESEFE.

III. Interpret the following sentences into Chinese.

© N ;RN

10.

11.
12.
13.

14.
15.

On behalf of my company, I would like to extend our warmest welcome to you all.
I am delighted to meet you at last.
I have been looking forward to meeting you for days!
I'll be at your disposal.
You must be exhausted. Would you like to rest for a few minutes?
Is there anything you’d like to do before we go to the hotel? _
We have a tight schedule for your short. stay. I hope you don’t mind it.
All the members of our department are here today to wish you farewell and very best of
luck in your future.
Your luggage exceeds the free baggage allowance.
This is your passport. You may go to the baggage claim area and get your luggage, then
proceed through the customs.
What should I do if my luggage is lost?
I would like to be compensated for thé damage of my luggage.
If you bring in more than U. S. $10,000, you must declare the amount and file a
report.

Go through the red channel if you have something to declare.

I've only got 4 packets of cigarettes. It isn’t in excess of the duty-free allowance,
isn’t it?

@ Dialogue A

A:Excuse me, but are you Mr. Steven Hendry from Germany?
B:Yes, I am.
A ;Nice to meet you, Mr. Hendry. I am Feng Yun, the PR Manager of Haier Group. Our

CEO, Mr. Zhang Ruimin, asked me to come and pick you up. Welcome to Qingdao!

B :Nice to meet you too, Miss Feng. That’s very kind of you to meet me at the airport.
A :My pleasure. Please call me Coco. How about your flight?
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B: Very smooth, except for a little bit of turbulence. And the service of CAAC is superb.

A .Is this your first trip to China?

B:Yes, the very first.

A1 hope you will have an enjoyable stay here. We accommodate you in Shangri-La Hotel
these days which is located in the business center of our city. You can adjust the jet-lag
first.

B : Thank you for your thoughtfulness.

A :Then I will take you to walk around Qingdao. And if you like, you can attend the ongoing
Qingdao International Beer Festival.

B:Sounds great. I am fond of beer.

A.I am sure you will enjoy your stay here. If there’s anything you need, please do not
hesitate to let me know.

B.Ok, I will.

A :Then have you gone through all the airport formalities?

B :Not yet. I still need to claim my luggage.

A :Do you need my help?

B:No, thanks. Only one case. I can manage it myself.

A.Fine, I will wait for you at the parking lot. You must be very tired after such a long
flight. How about taking you straight to the hotel?

B ; Fantastic!

@ Dialogue B

A BHIEEBINUTRE R, Rk

B HIES, LA LA T, RIVBEKASRAMERK, B bbbt EEER{F— 2 Bt
R AAMEMRER

A B IERBRE BRI R R L MRS

B: BHALS B HAR , RIS 2 HERILEEZE L,

ARBXHEEY . PEARETDEEY? RTFEAMZER . ERENAEHREH

EE AR R IR 2 AOE B ER.CH,

AETERTHEET, EHLABR. RPFEENLERINEREE BRR

E2lj e

REEDNEENFEET .

IR, R, RE—BTE,

AR, B .

BB, S A ARG

RN, REDEBENFEE,

: BB 7R — T R HLER g AT g 7

8 1R.

=

> 0> 0P W
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C:AHEEITEG?

R EFANET . REBIEXMRITRIENTRITE (LW S?

MARETLL, XEEHHLE P RAZIE. BREFENTER, WLREERESRE
M2,

B

A
C:

A:

7

R o S i =

I T S
w AW N = O

Interpret the following phrases into English.

direct flight 2. departure time

V. 1. P. room 4. duty-free shop
international passenger 6. goods to declare
customs inspector 8. checked luggage
passport control 10. health certificate

. Interpret the following sentences into English.

Excuse me, but you must be Mr. Park from Britain?

Welcome to the Sailing City — Qingdao.

How long did the flight take?

The flight was uneventful.

Your luggage seems very heavy. May I help you with it?

Before I leave, I want to say it’s such a pleasure working with you.
T’'m deeply impressed by what I have seen and heard during this visit.
Don’t forget to look me up if you are ever in New York.

Is the plane on schedule?

. Which seat do you prefer, a window seat or an aisle seat?

. May I see your passport, please? How long will you be staying in China?
. Do you have anything to declare?

. Is my luggage overweight?

. I've only brought some personal things and a few souvenirs for my friends.
. The coach is waiting in the parking lot.

II1. Interpret the following sentences into Chinese.

WL N =

woe

BRARBNTAF, M AR BRI
KT BT RARF X,
XILKR—EHBEE AR,
BARFIB N R 55

H—ERRT . BRB—2ILG?
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6. EEMZIEE A MEHFG?

7. BT EE B R, TURINAGZHN HBRRE . FELEAENE.
8. WATHI TR TAHRERBXE, BB, KRR XM,

9. BHFTEBT RSB

10. XRAEMP R, HTUBTERBGRBRENTE, REHITEREE
1. MREHFTEET , RXELIM?

12. REBEGEHRAGE.

13. IRREEH L — RS, MO RRETHERS .

14, GnSRARA Wi B RAT DUE AT (a8

15. WAWT 4 &M, BH B B REE?

I E A airport terminal
i B FRAUIE international departure

« B AAIE S b domestic departure
: A5 FLT No. (flight number)
o FEAE departure lounge
DR departure time
o B|iAAtE) arrival time
L B departure/boarding gate
¢ B boarding
. EALE boarding pass (card)
' LA cabin/compartment
o kFR first class ( cabin/compartment)
Y economy class ( cabin/compartment)
o FRIFFE hand luggage/ carry-on luggage
D REssE checked luggage
TR luggage tag
: T HARBAL luggage claim area
' FEEEF luggage carrousel
o ANBHRE incoming passenger
. HBRE outgoing passenger

AR E transfer passengers

A E immigration control




